METROPOLITAN TRIBUNAL OF ATLANTA
[TÒA ÁN HÔN PHỐI TỔNG GIÁO PHẬN ATLANTA]

[image: image1]2401 Lake Park Drive, SE, Smyrna, GA  30080. 404-920-7500
INSTRUCTIONS: In the Petition below, please fill in all the blanks and answer all questions as   completely as possible.
[HƯỚNG DẪN: Trong Đơn Thỉnh Cầu dưới đây, xin vui lòng điền đầy đủ vào tất cả các chỗ trống và trả lời các câu hỏi một cách hoàn chỉnh nhất có thể].
     
, henceforth known as the PETITIONER, present this petition to the Metropolitan Tribunal of Atlanta for a declaration of nullity of my marriage with [(ghi tên) từ nay trở về sau được biết như NGUYÊN ĐƠN, xin nộp đơn thỉnh cầu xin Tòa án Hôn phối Tổng Giáo Phận Atlanta xem xét về trường hợp xin tháo gỡ hôn phối của Tôi với (ghi tên)]

     
, henceforth known as the RESPONDENT, which I contend was null and void from the beginning because of the Respondent's existing previous valid marriage with      

                                             . [từ nay trở về sau được biết như BỊ ĐƠN, Tôi cho rằng dây hôn phối này đã không còn hợp lệ ngay từ khi bắt đầu bởi vì sự tồn tại hợp lệ của một cuộc hôn nhân khác với (ghi tên)].
I hereby designate, from among the Archdiocesan approved Advocates, whomsoever the Metropolitan Tribunal of Atlanta shall appoint to act as my Advocate in this case with the power to perform on my behalf all useful and necessary acts in the preparation of the case. I believe that the Metropolitan Tribunal of Atlanta is competent to adjudicate this case. 
[Tôi xin chọn lựa ở đây, từ một trong những Luật sư Đại diện được chấp thuận bởi Tòa Tổng Giáo phận, bất kỳ ai mà Tòa án Hôn phối Tổng Giáo Phận Atlanta sẽ ấn định để trở thành Luật sư Đại diện cho Tôi trong trường hợp này quyền được nhân danh Tôi thực thi những hành động cần thiết và hữu ích trong việc chuẩn bị cho trường hợp xin tháo gỡ hôn phối này. Tôi tin rằng Tòa án Hôn phối Tổng Giáo Phận Atlanta có đủ khả năng và thẩm quyền để xét xử trường hợp này.]
For Tribunal Use [Dành cho Tòa án Hôn phối]:
Date Received [Ngày nhận]




Case # [Số hồ sơ]

DOCUMENTS REQUIRED (These documents must be sent with this Petition)

CÁC CHỨNG TỪ BẮT BUỘC (Những chứng từ này phải được gửi đi cùng với Đơn Thỉnh Nguyện)
	· Marriage certificate of my marriage to the Respondent as well as the one from Respondent's first marriage.

[Giấy chứng nhận kết hôn của Tôi với Bị Đơn, và giấy chứng nhận kết hôn của cuộc hôn nhân đầu tiên của Bị Đơn].
· Final divorce decree of my marriage to the Respondent as well as Final divorce decree of Respondent's first marriage.

[Sắc lệnh ly hôn cuối cùng của cuộc hôn nhân của Tôi với Bị Đơn, và Sắc lệnh ly hôn cuối cùng của cuộc hôn nhân đầu tiên của Bị Đơn].
· Application for marriage license for my marriage to Respondent.

[Đơn xin cấp phép kết hôn cho cuộc hôn nhân của Tôi với Bị Đơn].
· Application for marriage license for Respondent’s first marriage.

[Đơn xin cấp phép kết hôn cho cuộc hôn nhân đầu tiên của Bị Đơn]

· If the Respondent’s address is not included on page 3, the case cannot be processed as a Prior Bond.

[Nếu địa chỉ của Bị Đơn không được đề cập trong trang 3, trường hợp này không thể được tiến hành theo Trường hợp Ràng Buộc Tiền Hôn Phối].
· Agreement of Understanding for Informal Cases
[Biên Bản Thỏa Thuận Trường Hợp Không Chính Thức]



	WEDDING CEREMONY WITH RESPONDENT

[LỄ CƯỚI VỚI BỊ ĐƠN]


	LOCATION:

[ĐỊA ĐIỂM]

     
	DATE (Mo. / Day / Year)

   NGÀY [Tháng/Ngày/4 số của Năm]
  /  /    

	TYPE OF OFFICIANT: 
[NGƯỜI CHỦ HÔN THUỘC DIỆN]
     
	CITY 
[THÀNH PHỐ]:

     
	STATE 
[TIỂU BANG]
     

	PETITIONER’S AGE AT WEDDING 
[TUỔI NGUYÊN ĐƠN KHI KẾT HÔN]:
	  
	RESPONDENT’S AGE AT WEDDING 
[TUỔI BỊ ĐƠN KHI KẾT HÔN]:
	  
	
	Initial Statement
(Kí tắt)

:
	I have obtained and enclosed a copy of the marriage certificate. 
[Tôi đã lấy được và gửi kèm trong phong bì bản sao giấy chứng nhận kết hôn].  _________________

	DIVORCE/DISSOLUTION

[LY HÔN]


	COUNTY COURT:

[TÒA ÁN QUẬN]

     
	DIVORCE DATE 
(Mo. / Day / Year)

[NGÀY LY DỊ (Tháng/Ngày/Năm)]
  /  /    

	CITY 

[THÀNH PHỐ]:


     
	STATE:

[TIỂU BANG]

     
	Initial Statement
(Kí tắt)

:
	I have obtained and enclosed a copy of the signed divorce/dissolution decree. [Tôi đã lấy được và gửi trong phong bì bản sao sắc lệnh ly hôn đã ký].  _________________


PETITIONER
[NGUYÊN ĐƠN]
	YOUR FIRST NAME 

[TÊN GỌI]
     
	FULL MIDDLE 

[TÊN ĐỆM]
     
	YOUR PRESENT LAST NAME 
[TÊN HỌ HIỆN TẠI]
     
	MAIDEN

[TÊN HỌ CŨ]

     

	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     
	HOME PHONE 
[ĐIỆN THOẠI NHÀ]
     

	CITY 
[THÀNH PHỐ]

     
	STATE 
[TIỂU BANG]
     
	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     
	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI SỞ]
     

	AGE 

[TUỔI]
  
	BIRTHDAY 
(Mo. / Day / Year)
[NGÀY SINH (Tháng/Ngày/Năm)]
  /  /    
	PLACE OF BIRTH

[NƠI SINH]

     
	OCCUPATION

[NGHỀ NGHIỆP]

     

	YOUR FATHER’S NAME 
[TÊN CHA]
     
	YOUR MOTHER’S NAME 
[TÊN MẸ]
     


	WERE YOU BAPTIZED:
[ĐÃ ĐƯỢC RỬA TỘI?] 
 FORMCHECKBOX 
 YES [CÓ] 
 FORMCHECKBOX 
 NO [KHÔNG]
	CHURCH OF BAPTISM
[NHÀ THỜ RỬA TỘI]

     
	CITY
[THÀNH PHỐ]

     
	STATE
[TIỂU BANG]

     

	DATE OF BAPTISM 
(Mo. / Day / Year)
[NGÀY RỬA TỘI (Tháng/Ngày/Năm)]
  /  /    
	WERE YOU EVER AT PRESENT A ROMAN CATHOLIC?
[QUÝ VỊ ĐÃ BAO GIỜ HOẶC HIỆN LÀ NGƯỜI CÔNG GIÁO LA MÃ KHÔNG?]
 FORMCHECKBOX 
 YES [CÓ] 
 FORMCHECKBOX 
 NO [KHÔNG]
	IF YES, WHEN DID YOU BECOME CATHOLIC?
[NẾU CÓ, QUÝ VỊ TRỞ THÀNH NGƯỜI CÔNG GIÁO TỪ KHI NÀO]
	(Mo. / Day/ Year)
[Tháng/Ngày/Năm]
  /  /    


LIST BELOW IN CHRONOLOGICAL ORDER ALL YOUR MARRIAGES

[LIỆT KÊ TẤT CẢ CÁC CUỘC HÔN NHÂN CỦA QUÝ VỊ THEO TỨ TỰ THỜI GIAN]

	NOTE TO PASTOR / CASE SPONSOR:
[LƯU Ý TỚI CHA SỞ/NGƯỜI BẢO TRỢ]
	If the petitioner has more than one marriage requiring a tribunal procedure, all cases must be submitted simultaneously.
[Nếu nguyên đơn có hơn một hôn phối đang cần thủ tục xin tháo gỡ hôn phối từ Tòa án Hôn phối, tất cả các hồ sơ xin tháo gỡ hôn phối phải được nộp lên cùng một lúc.]



MARRIAGE # 1 [CUỘC HÔN NHÂN THỨ NHẤT]
	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]

     
	PLACE OF MARRIAGE

[NƠI KẾT HÔN]

     
	DATE OF MARRIAGE

[NGÀY KẾT HÔN]

  /  /    

	RELIGION

[TÔN GIÁO]

     
	IF NOW DECEASED, DATE OF DEATH 
[NẾU CHẾT, NGÀY QUA ĐỜI]
  /  /    
	PLACE OF DIVORCE

[NƠI LY HÔN]

     
	DATE OF DIVORCE

[NGÀY LY HÔN]

  /  /    


MARRIAGE # 2 [CUỘC HÔN NHÂN THỨ HAI]
	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]


	PLACE OF MARRIAGE

[NƠI KẾT HÔN]


	DATE OF MARRIAGE

[NGÀY KẾT HÔN]



	RELIGION

[TÔN GIÁO]


	IF NOW DECEASED, DATE OF DEATH 
[NẾU CHẾT, NGÀY QUA ĐỜI]


	PLACE OF DIVORCE

[NƠI LY HÔN]


	DATE OF DIVORCE

[NGÀY LY HÔN]




MARRIAGE # 3 [CUỘC HÔN NHÂN THỨ BA]
	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]


	PLACE OF MARRIAGE

[NƠI KẾT HÔN]


	DATE OF MARRIAGE

[NGÀY KẾT HÔN]



	RELIGION

[TÔN GIÁO]


	IF NOW DECEASED, DATE OF DEATH 
[NẾU CHẾT, NGÀY QUA ĐỜI]


	PLACE OF DIVORCE

[NƠI LY HÔN]


	DATE OF DIVORCE

[NGÀY LY HÔN]




RESPONDENT
[BỊ ĐƠN]
	FIRST NAME
[TÊN GỌI]
     
	MIDDLE
[TÊN ĐỆM]

     
	LAST
[TÊN HỌ]
     
	MAIDEN

[TÊN HỌ CŨ]
     

	STREET ADDRESS 
[ĐỊA CHỈ]
     
	HOME PHONE 
[ĐIỆN THOẠI NHÀ]
     

	CITY 
[THÀNH PHỐ]
     
	STATE 
[TIỂU BANG]
     
	ZIP CODE 
[MÃ BƯU ĐIỆN]
     
	WORK PHONE 
[ĐIỆN THOẠI LÀM VIỆC]
     

	AGE
[TUỔI]
  
	BIRTHDAY 
(Mo. / Day / Year)
NGÀY SINH [Tháng/Ngày/Năm]
  /  /    
	PLACE OF BIRTH

[NƠI SINH]

     
	OCCUPATION
[NGHỀ NGHIỆP]

     


	FATHER’S NAME [TÊN CHA]
     
	MOTHER’S NAME [TÊN MẸ]
     

	BAPTIZED: 
[ĐÃ ĐƯỢC RỬA TỘI CHƯA]
 FORMCHECKBOX 
 YES [CÓ]  FORMCHECKBOX 
 NO [KHÔNG]
	CHURCH OF BAPTISM

[NHÀ THỜ RỬA TỘI]

     
	CITY

[THÀNH PHỐ]
     
	STATE

[TIỂU BANG]
     

	DATE OF BAPTISM 
(Mo. / Day / Year)
[NGÀY RỬA TỘI (Tháng/Ngày/Năm)]
  /  /    
	WERE RESPONDENT EVER OR AT PRESENT A ROMAN CATHOLIC?

[BỊ ĐƠN ĐÃ BAO GIỜ HOẶC HIỆN LÀ NGƯỜI CÔNG GIÁO LA MÃ KHÔNG?]
 FORMCHECKBOX 
 YES [CÓ] 
 FORMCHECKBOX 
 NO [KHÔNG]
	IF YES, WHEN ?

[NẾU CÓ, KHI NÀO?]
	(Mo. / Day/ Year)
[Tháng/Ngày/Năm]
  /  /    


LIST BELOW IN CHRONOLOGICAL ORDER ALL THE RESPONDENT’S MARRIAGES

[LIỆT KÊ DƯỚI ĐÂY TẤT CẢ CÁC CUỘC HÔN NHÂN CỦA BỊ ĐƠN THEO TỨ TỰ THỜI GIAN]

MARRIAGE # 1 [CUỘC HÔN NHÂN THỨ NHẤT]
	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]


	PLACE OF MARRIAGE

[NƠI KẾT HÔN]


	DATE OF MARRIAGE

[NGÀY KẾT HÔN]



	RELIGION

[TÔN GIÁO]


	IF NOW DECEASED, DATE OF DEATH 
[NẾU CHẾT, NGÀY QUA ĐỜI]


	PLACE OF DIVORCE

[NƠI LY HÔN]


	DATE OF DIVORCE

[NGÀY LY HÔN]




MARRIAGE # 2 [CUỘC HÔN NHÂN THỨ HAI]
	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]


	PLACE OF MARRIAGE

[NƠI KẾT HÔN]


	DATE OF MARRIAGE

[NGÀY KẾT HÔN]



	RELIGION

[TÔN GIÁO]


	IF NOW DECEASED, DATE OF DEATH 
[NẾU CHẾT, NGÀY QUA ĐỜI]


	PLACE OF DIVORCE

[NƠI LY HÔN]


	DATE OF DIVORCE

[NGÀY LY HÔN]




MARRIAGE # 3 [CUỘC HÔN NHÂN THỨ BA]
	FULL (MAIDEN) NAME OF SPOUSE

[TÊN (HỌ CŨ) CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU]


	PLACE OF MARRIAGE

[NƠI KẾT HÔN]


	DATE OF MARRIAGE

[NGÀY KẾT HÔN]



	RELIGION

[TÔN GIÁO]


	IF NOW DECEASED, DATE OF DEATH 
[NẾU CHẾT, NGÀY QUA ĐỜI]


	PLACE OF DIVORCE

[NƠI LY HÔN]


	DATE OF DIVORCE

[NGÀY LY HÔN]




QUESTIONNAIRE FOR THE PETITIONER
CÂU HỎI THẨM VẤN DÀNH CHO NGUYÊN ĐƠN

1)
To whom was the Respondent first married? [Ai là người đầu tiên đã kết hôn với Bị Đơn?] 

     




How do you know this? [Quý vị biết được bằng cách nào?]       


2)
Please list the names of the persons still living to whom the Respondent was married 

[Xin vui lòng liệt kê tên những người vẫn còn sống mà Bị Đơn đã từng kết hôn với họ]


      



3)
Was the Respondent's first spouse living when Respondent married you? 

[Khi Bị Đơn kết hôn với quý vị, người phối ngẫu đầu tiên của Bị Đơn có còn sống hay không?]

 FORMCHECKBOX 
  YES [CÓ]  FORMCHECKBOX 
  NO [KHÔNG]


How do you know this? [Quý vị biết được bằng cách nào?]        



4)
Was the Respondent's first spouse ever a Catholic? 

[Người phối ngẫu đầu tiên của Bị Đơn có bao giờ từng là người Công giáo không?]


 FORMCHECKBOX 
  YES [CÓ]
 FORMCHECKBOX 
  NO [KHÔNG]


How do you know this? [Quý vị biết được bằng cách nào?]       


5)
Was the Respondent's first spouse ever married before marrying the Respondent? 

[Trước khi kết hôn với Bị Đơn, người phối ngẫu đầu tiên của Bị Đơn có từng kết hôn bao giờ chưa?]


 FORMCHECKBOX 
  YES [CÓ]  FORMCHECKBOX 
  NO [KHÔNG]


How do you know this? [Quý vị biết được bằng cách nào?]        


6)
Is there any possibility of reconciliation between you and the Respondent?

[Có bất kỳ khả năng hòa giải nào giữa quý vị và Bị Đơn hay không?]

 FORMCHECKBOX 
  YES [CÓ]  FORMCHECKBOX 
  NO [KHÔNG]

Please explain. [Xin vui lòng giải thích]       


7)
Are the terms of your divorce decree, if any, toward your former spouse and children being justly met? 

[Người phối ngẫu trước đây của quý vị và con cái có được đáp ứng đầy đủ đúng theo các điều khoản (nếu có) trong sắc lệnh ly hôn hay không?]

 FORMCHECKBOX 
  YES [CÓ]  FORMCHECKBOX 
  NO [KHÔNG] If not, please explain: [Nếu không, xin vui lòng giải thích]       
8 a)
Have you remarried? [Quý vị đã tái hôn chưa?]


 FORMCHECKBOX 
  YES [CÓ]  FORMCHECKBOX 
  NO [KHÔNG]


Do you intend to marry? [Quý vị có dự định kết hôn hay không?]

 
 FORMCHECKBOX 
  YES [CÓ]  FORMCHECKBOX 
  NO [KHÔNG]

b) If you answered YES to having remarried or intending to marry, what is the full (maiden) name of your present/intended spouse? [Nếu quý vị trả lời CÓ về việc tái hôn cũng như có ý định kết hôn, vậy tên đầy đủ (họ cũ) của người phối ngẫu hiện tại/dự định của quý vị là gì?]      

LIST BELOW IN CHRONOLOGICAL ORDER ALL THE MARRIAGES OF YOUR PRESENT/INTENDED SPOUSE.

[LIỆT KÊ THEO THỨ TỰ THỜI GIAN TẤT CẢ CÁC CUỘC HÔN NHÂN CỦA NGƯỜI PHỐI NGẪU HIỆN TẠI/DỰ ĐỊNH CỦA QUÝ VỊ.]
	
FULL (MAIDEN) NAME

[TÊN (HỌ CŨ) ĐẦY ĐỦ]
	WEDDING DATE 
(Mo. / Day / Year)

NGÀY CƯỚI

(Tháng/Ngày/Năm)
	IF MARRIAGE ENDED, REASON:
(check one)

NẾU CUỘC HÔN NHÂN ĐÃ KẾT THÚC, NÊU LÝ DO
(chọn một)
	DATE ENDED:

[NGÀY KẾT THÚC]

	     
	  /  /    
	 FORMCHECKBOX 
 DEATH  [CHẾT]        
 FORMCHECKBOX 
 DIVORCE [LY HÔN]
	  /  /

	
	
	 FORMCHECKBOX 
 DEATH  [CHẾT]        
 FORMCHECKBOX 
 DIVORCE [LY HÔN]
	

	
	
	 FORMCHECKBOX 
 DEATH  [CHẾT]        
 FORMCHECKBOX 
 DIVORCE [LY HÔN]
	


If your present/intended spouse was previously married, have him/her approach a pastor or Case Sponsor in the Archdiocese of Atlanta to determine if any of his/her previous marriages require a tribunal procedure. If the present/intended spouse is a WIDOW/WIDOWER or has received a Declaration, please provide documentation to the Tribunal.

[Nếu người phối ngẫu hiện tại/dự định của quý vị đã từng kết hôn trước đây, anh ấy/chị ấy cần đến gặp linh mục chánh xứ hay Người Bảo Trợ Đệ Đơn trong Tổng Giáo Phận Atlanta để xác định xem nếu có bất kỳ hôn phối nào trước đây của anh ấy/chị ấy cần yêu cầu thủ tục xin tháo gỡ hôn phối của Tòa án Hôn phối hay không. Nếu người phối ngẫu hiện tại/dự định là một QUẢ PHỤ/GÓA VỢ hoặc đã nhận được Phán Quyết Công Bố Hôn Phối Bất Thành, xin cung cấp chứng từ cho Tòa án Hôn phối.]
By my signature below, I affirm that all the answers recorded above are true to the best of my knowledge.
[Với chữ ký dưới đây, tôi xin xác nhận rằng tất cả các câu trả lời đã được điền ở trên là đúng sự thật theo sự hiểu biết của tôi.]
Date [Tháng/Ngày/4 số của Năm]
Parish of Petitioner 
Signature of Petitioner
[Giáo xứ Nguyên Đơn]
[Chữ ký Nguyên Đơn]
Parish Seal
[Giáo xứ đóng dấu]
Signature of Pastor or Case Sponsor
Date
[Chữ ký của Cha Sở hoặc Người Bảo Trợ Đệ Đơn]
[Tháng/Ngày/4 số của Năm]
Printed Name of Pastor or Case Sponsor
[Tên viết hoa của Linh mục Chánh xứ hoặc Người Bảo Trợ Đệ Đơn]
Parish of Pastor or Case Sponsor
City & State
[Giáo xứ của Cha Sở hoặc Người Bảo Trợ Đệ Đơn]
[Thành phố & Tiểu bang]
METROPOLITAN TRIBUNAL OF ATLANTA Agreement to Policies and Practices Agreement of Understanding – Informal Cases

TÒA ÁN HÔN PHỐI TỔNG GIÁO PHẬN ATLANTA

Biên Bản Thỏa Thuận

Các Điều Khoản và Thủ Tục – Trường Hợp Không Chính Thức

1. I understand that, if the Tribunal accepts my case for consideration, it cannot and does not guarantee that an Affirmative decision will be given in the case.

[Tôi hiểu rằng, nếu Tòa án Hôn phối chấp nhận xem xét trường hợp xin tháo gỡ hôn phối của tôi, điều này không thể và sẽ không bảo đảm rằng trường hợp xin tháo gỡ hôn phối của tôi sẽ nhận được Phán Quyết Phê Chuẩn.]

2. I understand that the Tribunal cannot and will not ever guarantee that a case will be concluded by a certain date. Because of this I agree to wait until I receive a final decision in writing from the Tribunal before I set a definite date for remarriage within the Catholic Church or convalidation of an existing marriage.

[Tôi hiểu rằng Tòa án Hôn phối không thể và sẽ không bao giờ bảo đảm một ngày giờ cụ thể để kết thúc vụ án. Do đó, tôi đồng ý chờ cho tới khi tôi nhận được phán quyết tháo gỡ hôn phối cuối cùng bằng văn bản từ Tòa án Hôn phối, trước khi tôi ấn định ngày tái hôn trong Nhà Thờ Công Giáo hay ngày hợp thức hóa cho một cuộc hôn nhân nào đang hiện hữu.]

3. I understand that I may be asked to assist in obtaining information or documents in the interest of my case, or that it may be necessary for the Tribunal to do this.

[Tôi hiểu rằng tôi sẽ có thể được yêu cầu cộng tác trong việc thu thập các thông tin dữ liệu hoặc chứng từ liên quan đến trường hợp xin tháo gỡ hôn phối của tôi, nói cách khác, việc này là cần thiết cho việc xét xử của Tòa án Hôn phối.]

4. To provide for candor and openness in testimony, in recognition of the purely spiritual and religious nature of these proceedings, and to allow the Tribunal to process this case free from undue entanglements or hindrances, I voluntarily waive now and in the future any right under law to subpoena or judicial discovery of the testimonial or documentary acts of the case. This waiver is given without reservation or condition.

[Cung cấp lời khai chân thành và không che đậy, thừa nhận đúng bản chất tôn giáo thiêng liêng của các thủ tục trong tiến trình xin tháo gỡ hôn phối, cũng như cho phép Tòa án Hôn phối tiến hành xét xử trường hợp xin tháo gỡ hôn phối này mà không có bất kỳ trở ngại hay vướng mắc nào, tôi xin tự giác từ bỏ bất kỳ quyền lợi nào từ bây giờ cũng như trong tương lai theo luật để hầu tòa và từ bỏ quyền được lấy lời khai, chứng từ hợp pháp ra khỏi hồ sơ vụ án. Sự tự giác khước từ này được đưa ra vô điều kiện và không hạn chế.]

______________________________________ 

Signature of Petitioner [Chữ ký Nguyên Đơn]



____________________________ 

Date [Tháng/Ngày/4 số của Năm]

______________________________________                          (Parish Seal)

Signature of Pastor [Chữ ký Cha Sở]                                         [Mộc Giáo Xứ]

PETITION FOR DECLARATION OF NULLITY DUE TO RESPONDENT’S


PRIOR BOND OF MARRIAGE


(LIGAMEN)


ĐƠN XIN PHÁN QUYẾT CÔNG BỐ HÔN PHỐI BẤT THÀNH


BỞI VÌ SỰ RÀNG BUỘC TIỀN HÔN PHỐI CỦA BỊ ĐƠN








